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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Es darf ausschlieBlich nur der Halregriff 42830XX0
zum Festhalten benutzt werden, die ibrigen Produkte
sind fur diesen Einsatzzweck nicht geeignet.

A\ Die ordnungsgemaPe Befestigung und der feste Sitz
der montierten Produkte ist in periodischen Abstanden
liahrlich) zu tberprifen.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite [

MONTAGEBEISPIELE
[sieheSeHe)

SERVICETEILE (sieheSeHem)

+ SONDERZUBEHOR (sieheSeiIemJ
© (nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Adapter #42870XX0

/ Abdeckkappen-Set #4287 1XX0
/  Befestigungssatz #42841XX0

/ Abdeckung (150mm) #42890XX0
/ Abdeckung [300mm) #42891XX0
REINIGUNG (siehe Seite [)

Durch die Exzenterbuchse kénnen Bohrtoleran-
zen ausgeglichen werden.

PRUFZEICHEN [siche Seite [)

=

MONTAGE [siche Seite BJ) =

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ N'utiliser que la poignée 42830XX0 pour se retenir,
les autres produits ne convenant pas & cette utilisation.

A\ Vérifier & intervalles réguliers (une fois par an) la fixa-
tion correcte et la bonne assise des produits montés

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éire reconnu.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), & ce que
le mur se préte au montage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

DIMENSIONS (voir pages )

EXEMPLES DE MONTAGE
[voir pages Bl

PIECES DETACHEES (voir pages [d)

ACCESSOIRES EN OP-
TION (voir pages [)
(ne fait pas partie de la fourniture)

/ Adaptateur #42870XX0

/ jeu de capuchons de couverturen #4287 1XX0
/ set de fixation #42841XX0

/ cache (150mm) #42890XX0

/ cache (300mm) #42891XX0
NETTOYAGE [voir pages [])

Grace & |'axe excentrique de réglage on peut
raftraper la tolérance de percage.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

=y

MONTAGE [voir pages Bl —



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Use only the handle 42830XX0 for support, the remain-
ing products are not intended to be used as supports.

A\ Check the proper attachment and tight seating of the
installed products periodically (annually).

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no profruding seams or file offsef),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

SYMBOL DESCRIPTION
v&{ Do not use silicone containing acetic acid!

[““M\ DIMENSIONS (see page B

~ INSTALLATION EXAMPLE

@ (see page Ed)

@@@ SPARE PARTS (see page [J
+
@@@

SPECIAL ACCESSORIES
[see page m) (order as an extral)

/ Adapter #42870XX0

/ cover cap set #4287 1XX0

/ mounting kit #42841XX0

/ cover (150mm) #42890XX0
/ cover (300mm) #42891XX0
CLEANING (see page B}

With the excentric washer it is possible to equal-
ize tolerance of the drilling.

TEST CERTIFICATE (see page )

ASSEMBLY (see page B

03 IT

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Per tenersi deve essere utilizzato esclusivamente ['im-
pugnatura 42830XX0, gli aliri prodotti non sono adafti
per questo scopo d'impiego.

Al fissaggio a regola d'arte e la sede fissa dei prodotti
montati va controllato a intervallo periodico {annual-
mente).

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

INGOMBRI (vedi pagg. )

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE
(vedi pagg. Ed)
0@ PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. [d)

@@‘i‘ ACCESSORI SPE-
© cialLl (vedi pagg. [

(non contenuto nel volume di fornitura)
/ Adattatore #42870XX0

/  set di coperchi #4287 1XX0

/ setdifissaggio #42841XX0

/ copertura (150mm| #42890XX0
/ copertura (300mm) #42891XX0

PULITURA (vedipagg.

&

SEGNO DI VERIFICA

M (vedi pagg. [

MONTAGGIO (vedipagg. B

Con la rondella eccentrica & possibile equilibra-
re tolleranze diverse tra i fori.

=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Solo debe utilizarse exclusivamente la manilla
42830XX0 para sujefarse, los demds productos no son
adecuados para este uso.

A\ Debe comprobarse en intervalos periédicos (anual-
mente) que los productos montados estén bien fijados
y asentados.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente punfos débiles.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene acido acéticol
DIMENSIONES |(ver pagina [

EJEMPLOS DE MONTAJE
[ver pagina EQ)

REPUESTOS [ver pagina )

+ OPCIONAL (ver pagina ()
© (noincluido en el suministro)

/ Adaptador #42870XX0

/ Kit de capuchones #42871XX0

/ Set de fijacion #42841XX0

/ Embellecedor (150mm) #42890XX0
/ Embellecedor (300mm) #42891XX0
LIMPIAR (ver pagina )

Durante la instalacién y mediante la excéntrica
se puede corregir la posicién de la barra.

MARCA DE VERIFICACION
[ver pagina )

C

MONTAJE (ver pagina B =

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Alleen de handgreep 42830XX0 mag gebruikt worden
om zich vast fe houden, de overige producten zijn voor
dat gebruiksdoeleinde niet geschikt.

A\ De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van
de gemonteerde producten moet regelmatig (joarlijks)
gecontroleerd worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voé6ér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ Bij de montage van hef product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende fegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

MATEN (zie blz. [

s
D

‘@q

MONTAGEVOORBEELDEN

(zie blz. m)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m]

+ TOEBEHOREN (zieblz [
© [behoort niet tot het leveringspakket)

/ Adapter #42870XX0

/ set sierafdekkingen #4287 1XX0

/ bevestigingsmateriaal #42841XX0
/ afdekking (150mm) #42890XX0
/ afdekking (300mm| #42891XX0
REINIGEN (zieblz. )

Door de excentrische bus kunnen eventuele
boorafwijkingen worden hersteld.

KEURMERK (zie blz )

=

MONTAGE (zieblz. B =



ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Man ma udelukkende bruge handtaget 42830XX0
fil ot holde sig fast med. De @vrige produkier er ikke
egnet til dette formal.

A\ Den korrekte montering og position af monterede pro-
dukter skal kontroller i regelmaessige afstande (arligt).

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
lingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet il monteringen af produktet og
ikke har svare omréder.

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[“M\ MALENE [ses O

@ MONTERINGSEKSEMPLER

[ses.m]
%@D RESERVEDELE (ses. [
+
%@

SPECIALTILBEHO@R [ses.m)

(ikke med i leveringsomfang)

/ Adapter #42870XX0

/ Daekskive saet #42871XX0

/ Befaestigelsesdele #42841XX0

/ Daekplade (150mm) #42890XX0
/ Daekplade (300mm) #42891XX0
RENGODRING (ses. [

Ved hjzelp aof den excentriske basning kan evt.
skaevheder i borehullerne udlignes.

GODKENDELSE (ses. [

C

MONTERING (ses. BJ) =

05 PT

AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Para se segurar ou apoiar sé pode 42830XX0 utilizar
a pega, visfo os outros produtos ndo serem adequa-
dos para esse fim.

A\ Afixacao e encaixe correctos dos produtos montados
devem ser verificados periodicamente (anualmente).

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
n@o sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ficados deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixac&o seja plana em toda a sua extensdo (sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que nédo
apresente pontos fracos.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacao
previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS
Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina )

EXEMPLOS DE MONTAGEM

(verpdgmom)
PECAS DE SUBST\TU\CAO

(ver pagina [)
ACESSORIOS ESPE-
CIALS [ver pagina [

(nGo incluido no volume de fornecimento)
/ Adaptador #42870XX0
Capa #4287 1XX0
Set de fixacdo #42841XX0
Cobertura (150mm) #42890XX0
Cobertura (300mm) #42891XX0
IMPEZA (ver pagina [)

N N NS

N

Com o encaixe excénirico é possivel compensar
a tolerancia da furacéo.

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina )

%
wt
MO Sy

NTAGEM (ver pagina B =
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Do trzymania sie moze by¢ uzywany jedynie uchwyt
42830XX0; pozostate produkty nie nadaiq sie do tego
celu.

AW okreslonym czasie (co roku) nalezy sprawdza¢
wiasciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie
zamontowanych produkiéw.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwa-
lifikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna [bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do befonu.

OPIS SYMBOLU

« octowy!

[% W YMIARY (patrz strona )
il

‘@q

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgeych kwas

PRZYKtADY MONTAZOWE
[patrz strona [EJ)

CZESCI SERWISOWE
[patrz strona [

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(patrz strona m' [Nie jest czesciq dostawy)

0@4‘
©

/ Przejsciowka #42870XX0

/ Zestaw zatyczek #4287 1XX0

/ Zestaw mocujgcy #42841XX0

/ Przykrycie (150mm) #42890XX0

/ Przykrycie (300mm) #42891XX0

CZYSZCZENIE (patrz strona )

N

Za pomocq tulei mimosrodowej mozna tatwo
wyréwnaé tolerancje otwordéw.

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [l

=

%
!

NTAZ (patrz strona BJ)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ K drzeni se smi pouzivat vyluéné drzak 42830XXO0,
osfatni produkty nejsou vhodné pro fento U&el pouZiti.

A\ Upevnéni podle piedpist a pevné usazeni monto-
vanych produkti je treba kontrolovat v periodickych
&asovych intervalech [ro&ng).

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ P¥imontézi produktu kvalifikovanou osobou je fieba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (zadné vyenivajicl spary nebo zapus-
t&nf obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro
montdz produktu a neméla zadna slaba mista.

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[% ROZMIRY (vizsfrcmom)
il
@ PRIKLADY MONTAZE

(viz strana m]
og SERVISNI DILY (viz strana )
©
Cgt
©

ZVLIASTNIT PRISLUSENSTVI
(viz strana m) [neni sougdasti dodavky)

/ Adaptér #42870XX0

/ sada krycich vicek #4287 1XX0
/ montézni sada #42841XX0

/ kryt (150mm) #42890XX0

/ kryt (300mm) #42891XX0
CISTENT (viz strana )

Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat tole-
rance vrtanych otvord.

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana )

C

MONTAZ [viz strana m) —~



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Na drzanie sa smie pouzivaf vyluéne drziak
42830XXO0, ostatné produkty nie st vhodné na tento
ogel pouzitia.

A\ Upevnenie podla predpisov a pevné osadenie mon-
tovanych produkfov treba kontrolovaf v periodickych
&asovych intervaloch (ro&ne).

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Pri montézi produktu kvalifikovanou osobou treba dé-
vaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v celej
oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice medzery
alebo zapustenia obkladov), aby 3truktura steny bola
vhodnd& pre montaz produkiu a nema ziadne slabé
miesta.

POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil
ROZMERY (vid strana )

PRIKLADY MONTAZE
(vid strana B

SERVISNE DIELY (vid sirana [

+ ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
© (vid strana ) (nie je sucasfou dodévky)

/ Adaptér #42870XX0

/ sada veka #4287 1XX0

/ montézna siprava #42841XX0
/ kryt (150mm) #42890XX0

/ kryt (300mm) #42891XX0
CISTENIE (vid strana m)

Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat' tole-
ranciu vftanych otvorov.

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronam)

D

MONTAZ (vid strana m) —_
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/2= (150mm) #42890XX0
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RU 08
AYKA3AHWNG MO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarTkn BO 13-
6e>KOHMe !'IpMU_\eMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A\ [ns bukcaumm paspewaercs UCNons30BaTs MCKNIO-
untensHo pykostky 42830XX0, octansHbie usnenums
HEMPUIOOHbI ANd STOM LUenu.

A\ Hannexauee kpennenue 1 nnoTHOCTs nocanku ycia-
HOBMEHHbIX V|3,D,eﬂ\/1|;| Cﬂeﬂ\/eT ﬂpOBequb peryﬂﬂpHO
(exeronto).

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ [epen MoHTaXOM CrenyeT npoBEpPUThL M3neue Ha
npeamert nospexneHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-
XA NpeTeHsum o Bo3melleHnm yilepba 3a nospexie-
HM NPM NePEeBO3Ke 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEMN
HE NMPUHUMAKOTCY.

/ Bo Bpems MOHTAXA M3NENMI KBATMDULMPOBAHHbIM
NepCcoHANOM NOBEPXHOCTL KpenneHhs AOMKHA 6l:ITI:
poBHOM No BCeM obnacTu kpennetus (He nonyckarire
BLICTYNQIOLMX CTHIKOB UMM NEPEKOCA 0ONMLOBOYHOM
I'IJ'IVITKM); AN9 MOHTAXA m3nenms cnenyer MCnone3osaTts
NOAXOASLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npumeHsitTe CUNMKOH, CONEPXALLMi YKCYC-
HYO KMCNOTY.

[“M\ PASMEPH (cm. crp. )

BAPMAHTBE YCTAHOBKMW

[em. crp. E)

@@@ KOMMNEKT (em. crp. [
Ot CNEUMATBHBIE NMPUHAL-
© nexHoCTU (emcrp. )

(He BkntouyeHo B 06bem noctaskul)
Mepexontuk #42870XX0
Habop kpsiwek #4287 1XX0
KpenexHsit Hadop #42841XX0
naknanka (150mm) #42890XX0
/ naknanka (300mm) #42891XX0
OYMCTKA [em crp. B

/
/
/
/

N
"

|

MOHTAX (em. crp. B

C NOMOLLBIO COEAMHEHMF-3KCLEHTPUKA MOXHO
YCTAHOBMUTL WTAHIY CTPOrO BEPTUKASBHO.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em. crp. m)

=

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Vain kahvaa saa kayttaa kiinnipitamiseen42830XXO0,
muut fuotteet eivét sovi kaytettaviksi sihen tarkoituk-
seen.

A\ Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja fiuk-
kuus on tarkasteftava saannsllisin véliajoin [vuosittain).

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/  Patevén ammattihenkilsstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtyméakohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eikd siing ole heikkoja kohtia.

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

MITAT (katso sivu )

s
(i)

©
+ ERITYISVARUSTE (kolsosivum)
© (ei kuulu toimitukseen)

ASENNUSESIMERKKEJA
[kmsosivum)

VARAOSAT (katso sivu [

/ Sovitin #42870XX0

/ Peitekupusarja #4287 1XX0

/ Kiinnityssarja #42841XX0

/  Peite (150mm) #42890XX0
/ Peite (300mm) #42891XX0
PUHDISTUS l[katso sivu E])

Porausfoleranssit voidaan tasata epdkeskohol-
keilla.

KOESTUSMERKK! (katso sivu [l

ASENNUS (katso sivu E)



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att

man kan undvika klam- och skarskador.

A\ Det ér bara handtaget 42830XX0 som far anvandas

fill att halla fast sig i. Ovriga produkter ar inte lampliga

till detta.

A\ Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbundet

[varje &) sa att de sitter fast ordentligt.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkien har transportska-

dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras

inga transport- eller ytskikiskador.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r

det viktigt att f&stytan @r plan éver hela fastsatmingsom-
rédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)

och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av

produkfen och inte har nagra svaga punkier.

SYMBOLFORKLARING

Jﬁ Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

[M\ MATTEN (se sidan )

@ MONTERINGSEXEMPEL
[sesidonm)
@@@ RESERVDELAR (se sidan [

@@% SPECIALTILLBEHOR (se sidan )

[medfslier ej leveransen)
/ Adapter #42870XX0
/ Skyddslucke-set #4287 1XX0
/" Monteringssats #42841XX0
/ Skydd (150mm) #42890XX0

/ Skydd (300mm) #42891XX0

@ RENGORING (sesidan )

@ Borrtoleranser kan utjigmnas genom excenterhyl-

san.

m TESTSIGILL [sesidan )

MONTERING [sesidon E) 2=

ASAU
MAI

09

GUMO TECHNIKOS NURODY-

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo monfavimo
metu movekite pirsfines.

A\ Fiksuoti reikia tik su rankena 42830XXO0, kiti gaminiai

siam fikslui nepritaikyti.

A\ Gaminiy pritvirtinimo teisingumgq ir patikimumg batina

periodiskai (kasmef) tikrinti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo

pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos

del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plok$tuma baty

lygi (be i3sikigusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny

konstrukcija tikiy gaminivi montuoti ir neturéty jokiy

trokumy.

SIMBOLIO APRASYMAS

N
"

|

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

ISMATAVIMAL (2 ps. )

MONTAVIMO PAVYZDZIAI

(zr psl. K
ATSARGINES DALYS (zr psl. )

SPECIALUS PRIEDAI (zr psl. E

[néra pridedamal

/ Adapteris #42870XX0

/ Danggiy rinkinys #4287 1XX0

/ Prijungimo komplektas #42841XX0
/ Dangtis (150mm) #42890XX0

/ Dangtis (300mm] #42891XX0
VALYMAS (zr psl. )

Ekscentrines jungties pagalba galima islyginti
iSgrezty angy nuokrypj.

BANDYMO PAZYMA (zrpsl ]

MONTAVIMAS (2. psl. B \3:
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjecenia i
pri |a prign| |
posjekotina moraju nositi rukavice.
A\ Za drzanje se smije koristiti isklju¢ivo drzak

42830XX0, svi ostali proizvodi su za tu svrhu nepri-
kladni.

A\ U redovitim vremenskim razmacima (jednom godisnie)
valja provjeravati propisnu pri¢vri¢enost i stabilnost
postavlienih proizvoda.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledaj stranicu )

PRIMJERI INSTALACIJA
(pogledaj stranicu EQ)

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu )

POSEBNI PRIBOR
(pogledai stranicu )

(Nije sadrzano u isporucil )

/ Prilagodnik #42870XX0

/ garnitura pokrivnih kapica #4287 1XX0

/ garnitura za priévrdc¢ivanje #42841XX0

/ Zastitni poklopac (150mm) #42890XXO0
/ Zastii poklopac (300mm) #42891XX0
CISCENJE (pogledajstranicu B

N

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

OZNAKA TESTIRANJA

m (pogledaj stranicu [

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu BJ)

==

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Utilizati exclusiv manere de sprijin 42830XX0 pentru a

v& sprijini, celealte produse nu sunt potrivite pentru a fi
utilizate cu acest scop.

A Fixarea corespunzdtoare si pozifia fixd a produselor
montate trebuie verificate la intervale regulate (anual).

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafd.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafafa de fixare sd fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura perete-
lui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezistenfd redusd.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DIMENSIUNI (vezipag.

e
(D
‘@q
@q

EXEMPLE DE MONTARE
(vezi pag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. [

ACCESORII OPTIONALE

(vezi pag. m) (nu este inclus in setul livrat)
/ Adaptor #42870XX0

/ Set capace de acoperire #4287 1XX0
/ Garniturg de fixare #42841XX0

/ Capac (150mm) #42890XX0

/ Capac (300mm) #42891XX0
CURATARE (vezipag. ]

Compensati diferentele de gaurit cu ajutorul
bucsei excentrice.

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. [

Sy,

MONTARE (vezi pag. B =



AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va Gopdrte yavria.

A\ Mropei va xpnoipomoindei amokAeIoTIka yia kpdTpa
povo n AaPi 42830XX0. Ta undAoima mpoidvra eival
akatdAAnAa yia T xpnon autn.

A\ Oa mptmer va eAéyxete avd Siaotpata [emoiog) av
n oteptwon e€akoloubel va elvar emapkig kai av Ta
romoBetnpéva mpoiovia ompilovral kaAd.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy
yia {npitg peradopds. Metd v eykardotaon Sev
avayvwpilovral {npitg amd 1 petadpopd i emdaveiakég
{npits.

/ Kard m ouvappohdynon tou mpoidvrog amd e1dikd
npoowmikd Ba mpimel va eAtyxetar pe 1d1altepn mpoooyn
n emdaveia oteptwaong, av eivar eminedn oe OAN TG TV
emddveia (Sev mpémel va eééxouv appol f mAakakia), av
n umroSopr Tou Tolyou elvar kataAANAN yia T oTeptwon
Tou TPOidVTOG Kal av mapoucialel aoBevh onpela.

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite oihikbvn mou mepigyel oikd

o&ul
AASTASEIS (Br Senisa )

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTH-
SHS (BA Serisa B

ANTAAAAKTIKA (BA Serisa B

EIAIKA ASESOYAP (Br Senisa ()

[6ev mepihapPaveral otov mapadortto eéonhiopd)
/ Mpooappoytag #42870XX0

/et kahuppdrov #4287 1XX0

/ Opdada ompiypdrwy otepiwong #42841XX0
/ Ké&Auppa (150mm) #42890XX0

/ K&Auppa (300mm) #42891XX0

KAOAPITMOY (Br Serida B

o
%

|

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida BB

Méow Tou kouTiol Tou ekkévipou elval Suvarh n
eicoppdmnon Twv avoywv Sidtpnong.

2HMA EAETXOY (ﬁ)\.Ee)\iéan)

=
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AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Za drzanje se sme uporabliati izkljugno drzalni rogaj
42830XXO0, preostali proizvodi niso primerni za tovr-
stno uporabo.

AV periodiénih presledkih (letno) je treba preveriati pra-
vilno prifrditev in trdnost naseda montiranih proizvodov.

NAVODILA ZA MONTAZO

/  Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih fransportnih poskodb. Po vgradnii transporine ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega stro-
kovnega osebija je treba paziti na to, da je pritrdilna
ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da je struktura
stene primerna za monfaZo proizvoda in ne kaze
sibkih mest.

OPIS SIMBOLA

&

e
D
‘@q
‘@

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran )
PRIMERI MONTAZE (glejte stran E)
REZERVNI DELI [glejte siran [

POSEBEN PRIBOR (glejte stran [

[Ni vkljugeno)

/ Adapter #42870XX0

/ Komplet prekrivnih kap #42871XX0
/ Pritrditveni komplet #42841XX0

/ Pokrov (150mm) #42890XX0

/ Pokrov (300mm) #42891XX0
CISCENJE (glejte stran [)

Z ekscentri¢nim vodilom lahko izravnate toleran-
ce vrtanja.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

=

MONTAZA (glejie stran B —
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kaepidet 42830XX0 vaib kasutada ainult kinnihoid-
miseks, Ulejaianud tooted ei sobi selleks kasutusotstar-

beks.

A\ Monteeritud toote néuetekohast paigaldust ja kinnitust
tuleb korrapéraselt (kord aastas) kontrollida.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb j&lgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte Ghtki tleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vilkd)

PAIGALDUSE NAITED (vikED)
VARUOSAD vk

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(vt Ik m) (ei sisaldu komplektis)

/ Adapter #42870XX0

/ Kattekorkide komplekt #4287 1XX0
/ paigaldus komplekt #42841XX0

/ kaas (150mm) #42890XX0

/ kaas [300mm) #42891XX0
PUHASTAMINE (vilk B

Ekstsentrilise vaheseibiga saab puurimisel tekki-
nud erinevusi tasakaalustada.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk[E)

PAIGALDAMINE (vikED

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ Turésanai drikst izmantot vienigi rokturi 42830XX0,
paréjie produkii nav pieméroti §im noltkam.

A\ Nepieciesams periodiski (reizi gada) parbaudt, vai
uzmontétie produkti ir pareizi piestiprinati un labi turas.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestipring$anas zond ir gluda (nav fugu vai flizu iecir-
tumu), sienas uzbive ir piemérota produkia montazai
un taja nav nestabilu vietu.

SIMBOLU NOZIME
Jﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[“M\ IZMERUS (skat lop. O

@ MONTAZAS PIEMERI [skat. lpp. Bl
@@® REZERVES DALAS (skat. Ipp. )

‘g

SPECIALI AKSESUARI
[skat. Ipp. [ (komplekta netiek piegadats)

/ Adapteris #42870XX0

/ Noslégvacinu komplekts #4287 1XX0
/ Stipringjuma komplekts #42841XX0
/ Parsegums (150mm) #42890XX0

/ Parsegums (300mm) #42891XX0
TIRTSANA [skat. lop. )

Ar ekscentra bukses palidzibu var izlidzinat
urbuma neprecizitates.

PARBAUDES ZIME (skat. lpp. )

MONTAZA (skat. lpop. E))



ASIGURNOSNE NAPOMENE
A\ Prilikom montazZe se radi sprecavanja prignjecenija i
p |a prignj |
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Za drzanje sme da se koristi iskljugivo drska
42830XXO0, svi ostali proizvodi su za tu svrhu
nepodesni.

A\ Propisna pri¢vricenost i stabilnost postavljenih
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom
godisnie).

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre monfaZe se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu
kiselinu!

MERE |vidi sTronum)
PRIMERI MONTAZE (vidistranu )
REZERVNI DELOVI [vidisfronum'

POSEBAN PRIBOR |vidistranu [

(Nije sadrzano u isporuci)

/ Adapter #42870XX0

/ garnitura pokrivnih kapica #4287 1XX0

/ garnitura za pri¢vriéivanje #42841XX0

/ Zastitni poklopac (150mm) #42890XX0
/ Zastini poklopac (300mm) #42891XX0
CISCENJE |(vidistranu m)

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

ISPITNI ZNAK (vidistranu )

D

MONTAZA |vidi stranu m) —_

13 NO

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuftskader.

A\ For & holde seg fast skal kun handtaket brukes
42830XXO0. De avrige produkiene er ikke egnet for
dette bruk.

A\ De monterte produktene skal regelmessig sjekkes om
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man p&se at monteringsoverflaten
pd hele festeomr&det er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

SYMBOLBESKRIVELSE

Jﬁ lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
[M\ MAL (sesideE)
@ MONTASJE-EKSEMPEL (seside [E)
Og . SERVICEDELER (seside [
©
Cq
©

EKSTRATILBEH@R (seside [

[ikke med i leveransen)

/ Adapter #42870XX0

/ Sett med beskyttelseskapper #4287 1XX0
/  Festesett #42841XX0

/ Beskyttelse (150mm) #42890XX0

/ Beskyttelse (300mm) #42891XX0

RENGJDRING (seside [

&
% terbassing.

m PROVEMERKE (seside )

Boretoleranser kan utlignes ved hjelp av eksen-

MONTASJE (seside )
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TPIBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BEerHaT HaPaHIBAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

/\ 3a xsaware na ce UINON3BA CAOMO APBXKATA
42830XX0, octananmte NpoaykT1 He Ca NOAXOAIULM
30 Ta3M Ler.

A HPOBMHHOTO 3aKpensaHe 1 NPaBMNHOTO PA3NONOXe-

HWe Ha MOHTMpOHMTe I'IpO,D,yKTM TpFI6BC] na ce ﬂpOBepW

BA NEPUOAMYHO (eXeronHo).

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpean MOHTaXa NPoayKTHT TPIOBA AA CE NPOBEPY 30
TPAHCNOPTHM WeTn. Cﬂeﬂ MOHTAXA He Ce NpU3HABAT
TPQHCNOPTHU MU MOBbLPXHOCTHM LWETH.

/" Tlpy MOHTOX HO NPOAYKTA OT KBAMMOULMPAHM
CNeunanmcTi 4a Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBaLaTa
MOBBPXHOCT B LIENMI AMANA30H HA 30KPENBAHETO A
6bvae PaBHA (6e3 M3NBKHANM GYTU MAK M3MECTBAHE HA
MNOYKM), KOHCTPYKLUMATG HO CTEHATA 4G € NOAXOASLA
30 MOHTAX HO MPOAYKTA M Aa HIMA cnabu mecTa.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He m3nonssaite cunmkoH, Cbabpxaly oLeTHa
kucenuHal

PABMEP M [smxre cro. [

NMPUMEPM 3A MOHTAX
[suxre crp. B

CEPBU3HM YACTM (suxre crp. [

CNEUMATTHWM MPHMHAL-
NEXHOCTU (suxre crp. [

(e ce cvavpxa B 0bema Ha gocTaskal

/ Anantep #42870XX0

/ Habop nokpusaiiu kanavera #4287 1XX0
/ Komnnekr 3a 3akpensane #42841XX0

/ Moxputme [150mm| #42890XX0

/ Tokpwre (300mm) #42891XX0
NOYMCTBAHE (suxre crp. )

N

[onyckute npu npobusare morat na ce m3pas-
HAT C EKCLUEHTPUYHATA BTYIKA.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. )

=

%
!

HTAX (smxre crp. BJ)

JP

AREEDEE
ATIOBRISFEHRALLODERZLBVES
ZIFDHTLEEW

A NVRIL 42830XX0DHE->F E L TREATEERY
A OB RIIE->F e L TUEBEFEL WL E
HA.
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/ TRTR#42870XX0

/ IN—Fvv Ty #42871XX0
/ EUSERERtY b #42841XX0

/ 73/X— (150mm) #42890XX0

/ 71/X— (300mm) #42891XX0
sFANSE Ro~—vz2RE)

ROTY A TRBIFTTONSHRRELTHS
TTET.

R coWT (ro~—oxzi )

wIHE ro~—vesEl]) 2=



ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irt1 TPABMAM T NOPI3OM.

A\ Bukopuctosyitte nuwe pyuxy 42830XX0 ans nintpum-
KU, IHWI NPONYKTU HE NPU3HAYEH] ANS BUKOPUCTAHHS K
onopwu.

A MpasunbHe KPINNEHHS TA HAAIMHICTL NOCAAKM 3IOPAHUX
BLPOGiB HeoOXiaHO nepioandHo (wWopoky| nepesipstu.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS

/ Tlepen BCcTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXeHb Nif yac pancnoptysanHs. Micns scra-
HOBMEHHA TDAHCMOPTHI MOWKOMXKEHHS YM MOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MINAIOTHCS.

/ Tin yac BCTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HABYE-
HUM I'IepCOHOﬂOM ﬂepeKOHOl}TeCﬂ, o BCH ﬂOBerHﬂ
KpinneHHs € pisHoto Ta maakoto (6e3 sucTynaoumx
WBiB ABO 3MILLEHHS NAMUTKM), WO O3NOBAEHHS CTiHM
NiAXOAWTL ANg 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY TG He MAE
cnabkux micus.

onmc cCMMpoOny

He srkopucToByitTe CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

PO3MIPU (ausitses cropinky E)

NPUMKINTALD YCTAHOBKM
(ausitses cropincy E)

3ANYACTUHUM (amsitses cropincy )

+ CHNEUIANIBHI AKCECY-
© Apru {amsitses cropincy )

(8 KOMMNEKT NOCTABKM HE BXOAWTH)

/ Anantep #42870XX0

/ xomnnekT 3 kpuwkoto #4287 1XXO0
/ MOHTaXHMM komnnekT #42841XX0
/ kpuwka [150mm) #42890XX0

/ kpuwka (300mm) #42891XX0

HMWEHHSA (ausitscs cropinky m)

o
%

|

MOHTAXHUM (ausitscs cropinky Bl

30 DONOMOTOK EKCLEHTPUYHOT WAKOU MOXHA
BMPIBHATM LONYCK CBEPANIHHS.

TECTOBMMWM CEPTUOIKAT
(nmsiTbCs CTopiHKyui
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.
A\ Tutunmak 42830XXO0 icin sadece tutamak kullanilabilir,

diger urinler bu kullanima uygun degildir.

A\ Monte edilmis trinlerin talimatlara uygun sabitligi ve
siki durusu dizenli araliklarla (yillik) kontrol edilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montair icin uygun
olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina dikkat
edilmelidir.

SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

e
@D
‘@
‘e

OLCULERIT (bakiniz sayfa [
MONTA] ORNEGI (bakiniz sayfa B
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

OZEL AKSESUAR-
LAR (bakiniz sayfa [Q)
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Adaptér #42870XX0

/ Kapak plakasi seti #4287 1XX0

/  Sabitleme seti #42841XX0

/ Kapak (150mm) #42890XX0

/ Kapak (300mm) #42891XX0
TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

Eksantrik burg ile delik toleranslarn dengelenebilir.

KONTROL ISARETI
[bakiniz sayfa B

|

=

MONTAJI (bakiniz sayfa BJ) =

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: <
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ Kapaszkodéashoz kizarélag csak a kapaszkodot
42830XX0 szabad haszndlni, a tovabbi termékek nem
alkalmasak ilyen jellegd hasznalatra.

A\ Afelszerelt termékek szabdlyszery rogzitését és szilard
elhelyezkedését rendszeres idskozanként (évente)
ellensrizni kell.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utan a szallitdsi-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/ Atermék képzett szakember ¢liali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen ki¢ll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmo szilikont!

[% MERETET (\dsdao\do\onm]
il
@ SZERELESI PELDAK
(lasd a oldalon m)
@@@ TARTOZEKOK (lésd aoldalon [

Ogt EGYEB TARTO-
© ZEK (\o’sdoo|do\onm)

(a szallitasi egység nem tartalmazza
/ Adapter #42870XX0

/ Zarésapka-szett #4287 1XX0

/ Rogzits felilet #42841XX0

/ Fedél (150mm) #42890XX0

/ Fedél (300mm) #42891XX0

@ TISZTITAS (lasd a oldalon )

% Az excenter hivelynek készonhetéen a furdsi
egyenletlenségek kiegyenlithetéek.

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon )

C

SZERELES [lasd aoldalon EJ) <=
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AXOR Universal Accessories
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AXOR Universal Accessories AXOR Universal Accessories
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AXOR Universal Accessories

42870XX0

#42833XX0 (800mm)
b #42838XX0 / 42838XX7
¢ #42870XX0

o #42830XX0 (300mm) R
#42832XX0 / 42832XX7 (600mm
#42833XX0 (800mm)

b #42819XX0

c #42870XX0

a #42830XX0 (300mm)
#42832XX0 / 42832XX7 (600mm)
#42833XX0 (800mm)

b #42802XX0

c #42870XX0

R

a #42803XX0
b #42836XX0 / 42836XX7
c #42870XX0




a #42830XXO0 (300mm)
#42832XX0 / 42832XX7 [600mm)
#42833XX0 (800mm|

b #42838XX0 / 42838XX7

C #42836XX0 / 42836XX7

d #42870XX0 (2 x)

a #42832XX0 / 42832XX7 {600mm)

#42833XX0 (800mm)
b #42838XX0 / 42838XX/
c #42834XX0

d #42870XX0 (3 x|

a #42838XX0 / 42838XX7
b #42836XX0 / 42836XX7 (2 x|
¢ #42870XX0 (2 x)
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AXOR Universal Accessories
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XX=" Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ Kody koloréw /
Kéd povrchové upravy/Farebné oznacenie/ BREEES / Lsetras konmposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane/ft_EIF B /Komsopu/ ;lg)31/Renkler/ Szinkédolas /DAy

00 = Chrome Plated 31 = Brushed Redgold 83 = Polished Nickel
13 = Polished Bronze 33 = Polished Black Chrome Q3 = Polished Brass
14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black Q5 = Brushed Brass
25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
26 = Brushed Chrome 80 = Stainless Steel Optic
30 = Polished Redgold 82 = Brushed Nickel
AXOR Universal Accessories AXOR Universal Accessories
42821XX0 42834XX0
97604000 >
e 924320 =" 92436000 —— \-/
40915000 \?

]

92458XX0 X\

97604000

40915000 \

AXOR Universal Accessories Q2427XX0
42846XX0
40915000 AXOR Universal Accessories
\ 42836XX0 / 42836XX7
\ 97604000
98475000
®5) (1345

@oj
40915000 Q2437 XX0



AXOR Universal Accessories e
42837XX0

42841 Bef Griff Glastir

AXOR Universal Accessories

42832XX0 / 42832XX7 / 42833XX0

92841000

92406XX0 |

Q2434XX0
(620 mm)
Q2435XX0

(820 mm)
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AXOR Universal Accessories
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42891XX0
(300 mm)

42871XX0

42870XX0

42890XX0
(150 mm)

42841000

42890XX0 / 42891XX0

428Q0XX0 / 42891XX0
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/Garantia/
Contacto

N 'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/ Gwarancja/
Kontakt

CS

SK

/ Doporucent k &isténi/ Zaruka /Kontakt

/ Odporteania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt

ZH / BEtER /R /AR

RU / Pexomennauum no ouncrtke/lTapantus/KonTakTsi
FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

/ Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Kontakt

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curgfare/ Garanfie / Contact
EL
St
ET
Lv
SR
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncteane / Tapanums / Kontakt
1P/ BFANOFEMRIEICOWVWT/ SERRST
UA / Pexomernauii 3 unuenns/[apantis/ koHtakT

AR / JLail/ Hlewadl/ cadaiadl Oluogs

TR / Temizleme 6nerisi/ Garanti/Temas

/ 3Uotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporotilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakfi

/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

H U / Tisztitési tandcsok/ Garancia/ érintkezés
HE / Wi wIN/DINNN/ 177 NINTAN

AXOR Universal Accessories
42819XX0



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation




AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

9.02684.04 RO2

06/2025
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